Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1980. gada 17. marta Atzinums par projektu Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām
(80/383/EEC)

I
Konvenciju par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, laikā no 1969. līdz 1979. gadam izstrādāja dalībvalstu valdību un Eiropas Kopienu Komisijas eksperti, apspriežoties ar Padomi un Komisiju. 1980. gadā to jāparaksta dalībvalstu pilnvarotajām personām, tiekoties Padomē.
Projekts ir pirmais solis pretim tam, lai Kopienā vienādotu un kodificētu civiltiesību vispārējās kolīziju normas. Vienādošana padarīs vienkāršāku to tiesību aktu noteikšanu, kas ir jāpiemēro, un stiprinās juridisko noteiktību. Tai vajadzētu nodrošināt arī to, ka visas tiesas Kopienā vienmēr piemēro vienas un tās pašas materiālo tiesību normas vienādiem strīdiem, kuros iesaistītas tādas pašas puses. Ja pusēm ir iespēja izvēlēties tiesas dažādās dalībvalstīs, viņu izvēlei nevajadzētu ietekmēt to, kuras tiesības tiks piemērotas konkrētajam strīdam, un šim principam būtu jānovērš t.s. “forum shopping”. Konvencija loģiski papildina 1968. gada 27. septembra Konvenciju par piekritību un tiesas nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās (Nolēmumu Konvenciju)1 un 1978. gada 9. oktobra Konvenciju par Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanos 1968. gada 27. septembra Konvencijai2.
II
Konvencijai ir ļoti plaša piemērošanas joma, ņemot vērā faktu, ka Līgumslēdzēju valstu tiesām būs tā jāpiemēro ikreiz, kad jānosaka, kuras materiālās tiesības piemērojamas katrā konkrētajā lietā, gan tad, ja jāizvēlas starp vairāku Līgumslēdzēju valstu tiesībām, vairāku tādu valstu tiesībām, kuras nav Līgumslēdzējas Valstis, vai arī starp abu kategoriju – Līgumslēdzēju Valstu un Valstu, kas nav Līgumslēdzējas Valstis – tiesībām.
Vienādotas kolīziju normas, ko paredz Konvencija, būtībā attiecas uz visu veidu līgumiem. Tās papildina īpašas kolīziju normas atsevišķiem līgumiem; šīs normas vai nu ir ietvertas pašā Konvencijā, piemēram, normas attiecībā uz pārvadājumu līgumiem, vai arī tās ir ietvertas vai tiks vēlāk ietvertas Kopienas tiesību aktos vai divpusējos vai daudzpusējos starptautiskos līgumos.
Konvencijas saturā pilnībā ir ņemti vērā dalībvalstīs valdošie tiesību principi. Tajā ir ņemta vērā attīstība, kas dalībvalstīs un ārpus tām ir notikusi tiesu prakses, tiesību teorijas un tiesību reformas jomā.
Pamatnoteikums ir tāds, ka puses pašas drīkst izvēlēties līgumam piemērojamās materiālās tiesības, izņemot gadījumus, kad visi attiecīgās situācijas elementi ir saistīti tikai ar vienu valsti. Šādā gadījumā, izvēloties ārvalsts tiesības, nedrīkst atkāpties no attiecīgās valsts imperatīvām tiesību normām.
Ja puses nav izvēlējušās piemērojamās tiesības, uz līgumu parasti attiecas tās valsts tiesības, ar kuru līgums ir visciešāk saistīts. Pastāv atspēkojama prezumpcija, ka tā ir valsts, kurā līguma noslēgšanas laikā atrodas tās puses pastāvīgā dzīvesvieta (habitual residence) vai – attiecībā uz juridiskām personām – centrālā vadība, kurai ir jāizpilda līgumu raksturojošā saistība.
III
Komisija atbalsta ierosināto noteikumu vienādošanu starptautisko privāttiesību jomā un pievienojas Konvencijā noteiktajiem principiem. Tomēr tā pauž nožēlu par faktu, ka šo Konvenciju, kas ir pirmā starptautisko privāttiesību jomā, nav bijis iespējams attiecināt arī uz saistībām, kuras nav līgumsaistības. Faktiski bieži veidosies situācijas, kad viena un tās paša strīda pamatā ir prasījumi, kas izriet ne vien no līgumsaistībām, bet arī no saistībām, kas nav līgumsaistības. Vēl citos gadījumos tas, vai prasījums uzskatāms par līgumisku vai tādu, kas nav līgumisks (balstīts uz atbildību par deliktu vai kvazi-deliktu), būs atkarīgs no kvalifikācijas. Tādēļ Konvencijas piemērošana tās pašreizējā formā var radīt situāciju, kad vienā Līgumslēdzējā valstī celta prasība tiks izlemta, vadoties no Konvencijas noteikumiem, turpretī tā pati prasība, tikai celta kādā citā Līgumslēdzējā valstī, tiktu izlemta saskaņā ar lex fori kolīzijas normām, kas vēl nav vienādotas. Tomēr šī nepilnība nav tik nozīmīga, lai Komisijai vajadzētu iebilst pret Konvencijas parakstīšanu šādā formā.
IV
Daudz būtiskāks tomēr ir fakts, ka vairākos aspektos Konvencijai nav pilnībā izdevies izveidot tiesību normu kopumu, kas būtu kopīgs visām dalībvalstīm: 

1. Nav garantēta stāšanās spēkā visās dalībvalstīs.
Pietiek ar piecām ratifikācijām, lai Konvencija stātos spēkā (28. pants).
2. Konvencija nav noslēgta uz neierobežotu laiku. Tās darbības ilgums var tikt ierobežots ar 10 gadiem, izmantojot denonsēšanu (29. pants).
3. Tāpat nav garantēta arī Konvencijas vienāda interpretācija, jo līdz šim dalībvalstis nav spējušas vienoties par to, lai Konvencijā ietvertu EEK dibināšanas līguma 177. pantam līdzīgu noteikumu,vai arī par tādu protokolu, kas būtu analogs 1971. gada 3. jūnija Protokolam par Nolēmumu Konvencijas interpretāciju 3. Ietverot šādu noteikumu, Eiropas Kopienu Tiesa būtu kompetenta pieņemt prejudiciālus nolēmumus Konvencijas interpretācijas sakarā.
Iepriekš 1. un 2. punktā norādītie trūkumi varētu radīt kavēkļus vienotas tiesību telpas izveidei un saglabāšanai Kopienā. Abi minētie ir būtiski trūkumi, kuru rezultātā Konvencija nevar sekmēt vai arī var tikai uz laiku sekmēt kopējā tirgus darbību. Vēl vienas sekas ir tādas, ka dalībvalstu valstspiederīgo personu tiesības un pienākumi Kopienas iekšējā un starptautiskajā tirdzniecībā un tiesā apstiprinātu izlīgumu noteikumi joprojām nebūs saskaņoti. Joprojām būs iespējams forum shopping. Konvencija vairs neatbilst nosaukumam “Kopienas konvencija”. Ciešā saistība ar Nolēmumu Konvenciju faktiski prasa, lai abu konvenciju teritoriālā piemērojamība būtu vienāda.
Tāpat, lai nodrošinātu Tiesas veiktu vienādu interpretāciju,  Konvencijai būtu jābūt piemērojamai visās dalībvalstīs. Protams, tas, ka Tiesa interpretē tādus tiesību aktus, kas ir spēkā tikai dažās dalībvalstīs, nav ne neiedomājami, ne arī neiespējami. Tomēr Kopienas augstākajai tiesu iestādei, interpretējot tiesību normu, vajadzētu būt spējīgai ņemt vērā tiesisko stāvokli visās dalībvalstīs. Var diskutēt par to, vai tas joprojām ir iespējams, ja kāda tiesību norma nav spēkā visās minētajās valstīs.
Tomēr – prevalējot pār visu pārējo – tas, ka nav noteikumu, kuri garantētu vienādu interpretāciju un Tiesai piešķirtu kompetenci šajā jomā, ir pilnīgi nepieņemamas trūkums tādam tiesību normu kopumam, kura mērķis cita starpā ir tagad izstrādāto normu vienota piemērošana un attīstība. Tieši daudzo vispārīgo noteikumu dēļ, kā arī daudzu šajā Konvencijā izmantoto tiesību jēdzienu neprecizitātes dēļ to nepieciešams interpretēt vienādi. Iepriekšējā pieredze ar citām konvencijām ir pierādījusi, ka bez Tiesas iejaukšanās viens un tas pats teksts ar īsām laika atstarpēm dažādu dalībvalstu tiesās nenovēršami tiek interpretēts dažādi.
Tādēļ Komisija ar savu pārstāvju starpniecību ir vairākkārt darījusi zināmu, ka tā uzskata par nepieciešamu tāda noteikuma iekļaušanu, kas būtu balstīts uz EEK dibināšanas līguma 177. pantu, lai garantētu interpretācijas un piemērošanas vienādību jau no brīža, kad Konvencija stājas spēkā.
Komisijai varētu būt pieņemams, ja šis jautājums tiktu risināts, izmantojot Protokolu par interpretāciju, kurš būtu analogs 1971. gada 3. jūnija Protokolam, lai tādējādi vismaz dažām tiesām būtu tiesības vai pienākums interpretācijas jautājumus nodot Tiesai prejudiciāla nolēmuma sniegšanai.
Tomēr Komisija uzskatītu par nepieņemamu, ja valstu tiesām, kuru nolēmumi nav pārsūdzami saskaņā ar attiecīgo valstu tiesību aktiem, netiktu uzlikts par pienākumu vērsties Tiesā. Tāpat nebūtu pieņemams, ka šīm tiesām būtu disckrecionāra vara lemt par to, vai interpretācijas jautājumi nododami Tiesas izlemšanai.
 Konsekventu tiesu praksi un tiesību vienādu piemērošanu visās Līgumslēdzējās Valstīs iespējams panākt tikai tad, ja to tiesām ir pienākums vērsties Tiesā. Tas ir vienīgais veids, kā nodrošināt to, ka Konvencijā esošās tiesību normas, kas kopīgas visām Līgumslēdzējām valstīm, netiek sadrumstalotas sakarā ar atšķirīgu interpretāciju attiecīgo valstu tiesās.
Pēc Komisijas ieskatiem pilnīgi nepieņemama būtu Tiesas kompetences ierobežošana, paredzot vienīgi lemšanu par interpretācijas jautājumiem “tiesiskuma interesēs”, neietekmējot nolēmumus, kas bijuši par pamatu tam, lai vērstos Tiesā.
V
Šo iemeslu dēļ Komisija saskaņā ar Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 155. panta otro ievilkumu, sniedz šādu atzinumu:
1. Komisija atbalsta to, ka visas Eiropas Kopienu dalībvalstis paraksta un ratificē Konvenciju par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, ar nosacījumu, ka dalībvalstu valdības, parakstot Konvenciju, vienotā deklarācijā pauž vismaz vēlmi nekavējoties uzsākt sarunas par Protokolu, kas Eiropas Kopienu Tiesai piešķirtu pilnvaras, kuras nodrošinātu Konvencijas vienādu interpretāciju un piemērošanu visās dalībvalstīs.
2. Ja šāda deklarācija netiktu parakstīta, Komisija patur tiesības sniegt Padomei priekšlikumu pieņemt tiesību aktu uz EEK dibināšanas līguma pamata, lai nodrošinātu starptautisko privāttiesību aktu vēlamo vienādošanu un tādējādi novērstu iepriekš IV punktā norādītos trūkumus.
3. Atzinums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1980. gada 17. martā

Komisijas vārdā —
Etjēns Daviņjons [Etienne DAVIGNON]
Komisijas loceklis

1 OJ No L 304, 30.10.1978, 77. lpp. (ietver tekstu, kāds tas ir pēc nākamajā atsaucē norādītās Pievienošanās Konvencijas izdarītajiem grozījumiem).
2 OJ No L 304, 30.10.1978, 1.

3 OJ Nr. L 304 30.10.1978,  97. lpp. (Ar grozījumiem, kas izdarīti ar Pievienošanās Konvenciju)
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